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ПРЕ­ВО­ЂЕ­ЊЕ ТЕР­МИ­НА REAL 
И ЊЕ­ГО­ВА УПО­ТРЕ­БА У  

РЕП МУ­ЗИ­ЦИ
Са­же­так: При­мар­ни циљ овог ра­да је раз­ре­ше­ње про­бле­ма пре­во
ђе­ња тер­ми­на „real” из ен­гле­ског на срп­ски је­зик у ње­го­вој упо
тре­би у хип-хоп кул­ту­ри. У ра­ду је опи­сан пут ко­ји је до­вео до 
на­ла­же­ња аде­кват­не ре­чи на срп­ском је­зи­ку за тер­мин „real”, а 
то је тер­мин „пра­ви”. Се­кун­дар­ни циљ ра­да је уна­пре­ђе­ње спо
ра­зу­ме­ва­ња ме­ђу при­пад­ни­ци­ма хип-хоп за­јед­ни­це да­ва­њем ар
гу­мен­то­ва­не пре­по­ру­ке о усло­ви­ма упо­тре­бе тер­ми­на „пра­ви” у 
реп му­зи­ци. Услови употребе овог термина дати су из теоријске и 
историјске перспективе, a понуђена je и аргументација у корист 
тумачења термина „real”/„прави” као синонима појма „hardcore” 
у контексту говора о реп музици, текстовима и уметницима.

Кључ­не ре­чи: пре­во­ђе­ње, хип-хоп, „real”, пра­ви, реп, „hard­co­re”

So he­re’s the deal li­ke Sha­qu­il­le O’Neal

If you don’t know what you are do­ing, how the hell can you be real?!1 

Тер­мин real ни­је са­мо ка­мен спо­ти­ца­ња пре­во­ди­ла­ца ко­ји 
се ба­ве пре­во­ђе­њем тек­сто­ва о хип-хо­пу и афро­а­ме­рич­ких 
фил­мо­ва у по­след­ње три де­це­ни­је, већ и ши­ре хип-хоп за­
јед­ни­це у окви­ру ко­је се ве­ћи део не­спо­ра­зу­ма у ко­му­ни­ка­
ци­ја­ма ја­вља због ви­ше­сми­сле­но­сти са­мог тер­ми­на real, од­
но­сно не­раз­ја­шње­них усло­ва ње­го­ве упо­тре­бе у раз­ли­чи­тим 
кон­тек­сти­ма.

1	 Mar­tin, C. and Elam, K. Along­wayto­go [Re­cor­ded by Gang Sta­rr], in: Hard 
to Earn [LP] (1994), Lon­don, UK: Chrysa­lis/EM­I Re­cords. 

ПРЕДРАГ ВУКЧЕВИЋ



243

ПРЕДРАГ ВУКЧЕВИЋ

Са про­бле­мом пре­во­ђе­ња фра­зе keep it real – нај­по­зна­ти­јег 
прин­ци­па хип-хоп кул­ту­ре у чи­јој је осно­ви упра­во тер­мин 
real – пр­ви пут сам се не­по­сред­но су­срео то­ком пре­во­ђе­ња 
на срп­ски је­зик књи­ге Џе­фа Чен­га (Jeff Chang), Не мо­же да 
ста­не, не­ће да ста­не – јед­на исто­ри­ја хип-хоп ге­не­ра­ци­је, 
и то већ на са­мом по­чет­ку ра­да, у уво­ду књи­ге ко­ји пот­пи­
су­је ро­до­на­чел­ник хип-хоп му­зи­ке Кул Ди­џеј Херк (Kool DJ 
Herc).2

Нај­зна­чај­ни­ји по­мак у раз­у­ме­ва­њу са­мог прин­ци­па keep it 
real омо­гу­ћи­ло је от­кри­ће да фра­за stay true – још је­дан по­
зна­ти хип-хоп прин­цип – за­пра­во има исти сми­сао као keep 
it real. По­што упо­тре­ба фра­зе stay true у раз­ли­чи­тим кон­тек­
сти­ма на ен­гле­ском ја­сно ука­зу­је на то да је њен од­го­ва­ра­
ју­ћи пре­вод на срп­ски „оста­ни ве­ран (не­че­му)“, по­ста­ло је 
ја­сно да фра­за keep it real има скри­ве­ни ре­ла­ци­о­ни ка­рак­тер, 
од­но­сно да зах­те­ва обје­кат у од­но­су на ко­ји тре­ба оста­ти, 
тј. би­ти real. То от­кри­ће је до­дат­но пот­кре­пио увид у раз­ли­
чи­те упо­тре­бе фра­зе keep it real од стра­не при­пад­ни­ка хип-
хоп за­јед­ни­це у САД – увид ко­ји је по­ну­дио текст Кем­бруа 
Ме­кли­о­да (Kem­brew McLeod) Aut­hen­ti­city Wit­hin Hip-Hop 
and Ot­her Cul­tu­res Thre­a­te­ned with As­si­mi­li­a­tion.3

Ана­ли­зи­ра­ју­ћи ја­вља­ње пој­ма real, фра­зе keep it real и срод­
них из­ра­за у ис­ка­зи­ма при­ку­пље­ним из хип-хоп ма­га­зи­на, 
ди­ску­си­ја на Ин­тер­нет фо­ру­ми­ма, тек­сто­ва реп пе­са­ма и 
зва­нич­них оба­ве­ште­ња за ме­ди­је о но­вим реп му­зич­ким из­
да­њи­ма4, Ме­кли­од је пре­по­знао шест раз­ли­чи­тих упо­тре­ба 
прин­ци­па keep it real, од­но­сно тер­ми­на real – као и ње­му су­
прот­ног тер­ми­на fake – ко­је се ме­ња­ју у за­ви­сно­сти од кон­
тек­ста у ко­јем се озна­че­ни прин­цип ја­вља:

1. У со­ци­јал­но-пси­хо­ло­шком кон­тек­сту, keep it real од­го­
ва­ра зах­те­ву да се оста­не ве­ран са­мом се­би, док је су­прот­
но од то­га – оно што би би­ло fake – пра­ће­ње ма­сов­них 
трен­до­ва.

2. У ра­сном кон­тек­сту, real је „цр­но”, док је fake за­мен­љи­
во са „бе­лим”.

2	 DJ Kool Herc. In­tro­duc­tion, in: Can’t Stop Won’t Stop: A Hi­story of the Hip-
Hop Generation, Chang, J. (2005), New York, NY: St. Mar­tin’s Press, p. XII 
Срп­ско из­да­ње књи­ге, Не мо­же да ста­не, не­ће да ста­не – јед­на исто­ри­ја 
хип-хоп ге­не­ра­ци­је (Red Box, 2009), пре­ве­де­но је у са­рад­њи са Зо­ра­ном 
Ло­ја­ни­цом.

3	 McLeod, K. (1999) Aut­hen­ti­city Wit­hin Hip-Hop and Ot­her Cul­tu­res Thre­
a­te­ned with As­si­mi­la­tion, Journal of Communication, vo­lu­me 49, is­sue 4, 
Ox­ford, UK: Ox­ford Uni­ver­sity Press, pp. 134-150.

4	 Исто, стр. 137.
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3. У по­ли­тич­ко-еко­ном­ском кон­тек­сту, real је исто што 
и underground, док је ко­мер­ци­јал­но иден­ти­фи­ко­ва­но као 
fake.

4. У род­но-сек­су­ал­ном кон­тек­сту, real зна­чи „твр­до” (му­
шко, му­жев­но), док је fake оно што је „ме­ка­но” (жен­ско, 
жен­ска­сто).

5. У кон­тек­сту дру­штве­не по­зи­ци­је, real од­го­ва­ра „ули­
ци” – од­но­сно рад­нич­кој и ни­жој сред­њој кла­си у угро­
же­ним ур­ба­ним је­згри­ма ко­ја, у ве­ли­ким гра­до­ви­ма САД, 
углав­ном на­се­ља­ва обо­је­на по­пу­ла­ци­ја – док fake од­го­ва­
ра „пред­гра­ђу”, од­но­сно ре­зи­ден­ци­јал­ним кра­је­ви­ма ко­је 
ма­хом на­се­ља­ва (бе­ла) дру­штве­на ели­та.  

6. У кон­тек­сту хип-хоп кул­ту­ре, real је old school, док је 
fake оно што је mainstream.5

Ме­кли­о­до­во ис­тра­жи­ва­ње је пру­жи­ло ис­ку­стве­ну по­твр­ду 
про­мен­љи­во­сти зна­че­ња фра­зе keep it real у за­ви­сно­сти од 
кон­тек­ста, као и по­твр­ду о зна­чењ­ској здру­же­но­сти тер­ми­на 
real и ње­му су­прот­ног тер­ми­на fake. Ујед­но, оно је отво­ри­ло 
два пи­та­ња: да ли тер­мин real тр­еба пре­ве­сти као „ствар­но”, 
„ре­ал­но” или „пра­во”, и да ли тер­мин fake – за ко­ји ве­ћи­
на ен­гле­ско-срп­ских реч­ни­ка, као од­го­ва­ра­ју­ћи пре­вод, ну­ди 
тер­мин „ла­жно” – тре­ба схва­ти­ти као ла­жно у сми­слу не­и­
сти­ни­то­сти, не­ис­кре­но­сти или у не­ком тре­ћем сми­слу?

Што се ти­че тер­ми­на real, ја­сно је да га је не­мо­гу­ће пре­ве­
сти са „ствар­но”, јер то зна­чи да би fake тре­ба­ло пре­ве­сти са 
„не­ствар­но”. Ниједан од речника на даје ова­кву пре­по­ру­ку, 
ни­ти би та­кав пре­вод од­го­ва­рао кон­тек­сту. Јер, у том слу­
ча­ју, тер­мин real спрам се­бе има ан­то­ним unreal, а не fake. 
По­ред то­га, раз­ли­ка real и fake – ба­рем пре­ма мо­јим ис­ку­
стви­ма са њи­хо­вом упо­тре­бом у ен­гле­ском – не под­ра­зу­ме­ва 
тзв. он­то­ло­шку раз­ли­ку из­ме­ђу ства­ри, од­но­сно тврђе­ње да 
је не­што ствар­но, а не­што дру­го – не­ствар­но или, чак, не­
по­сто­је­ће. 

Тер­мин „ре­ал­но” се та­ко­ђе по­ка­зао као не­а­де­ква­тан пре­вод, 
јер се он, уз се­би од­го­ва­ра­ју­ћи су­про­тан тер­мин „не­ре­ал­но”, 
у срп­ском је­зи­ку по­ја­вљу­је, пре све­га, у кон­тек­сту го­во­ра о 
из­во­дљи­во­сти не­че­га, док се тер­ми­ни real и fake у ен­гле­ском 
ко­ри­сте да опи­шу свој­ства ства­ри, би­ћа, го­во­ра итд. 

На дру­гој стра­ни, ме­тод ели­ми­на­ци­је је до­нео од­ре­ђе­не ре­
зул­та­те и у по­ку­ша­ји­ма пре­во­ђе­ња тер­ми­на fake. На­и­ме, 
уко­ли­ко би тер­мин fake био схва­ћен као ла­жно у сми­слу 
„не­и­сти­ни­то­сти”, пот­пу­но уме­сно би би­ло пи­та­ње за­што на 

5	 Исто, стр. 139.
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ен­гле­ском је­зи­ку већ ни­је упо­тре­бљен пар true/untrue, уме­
сто real/fake? Исти слу­чај је и са схва­та­њем тер­ми­на fake 
као ла­жног у сми­слу „не­ис­кре­но­сти”, по­што и у том слу­ча­ју 
по­сто­ји аде­кват­ни­ји пар тер­ми­на на ен­гле­ском – sincere/in
sincere. На­кон ели­ми­на­ци­је ал­тер­на­тив­них пре­во­да, тер­мин 
„пра­во” се још ви­ше ис­та­као као од­го­ва­ра­ју­ћи пре­вод тер­
ми­на real, а тер­мин „ла­жно” као пре­вод тер­ми­на fake, с тим 
што је у слу­ча­ју „ла­жног” остао зах­тев за пре­ци­зи­ра­њем 
сми­сла тер­ми­на ко­ји би био дру­га­чи­ји од „не­и­сти­ни­то­сти” 
и „не­ис­кре­но­сти”.

Ана­ли­зи­ра­ју­ћи кон­тек­сте у ко­ји­ма се нај­че­шће ја­вља тер­
мин fake, по­ста­ло је ја­сно да се он пр­вен­стве­но упо­тре­бља­ва 
ка­да не­што тре­ба озна­чи­ти као ла­жно у сми­слу пре­тва­ра­ња, 
опо­на­ша­ња, ко­пи­ра­ња, из­да­ва­ња за не­што дру­го од оно­га 
што оно о че­му је реч за­и­ста је­сте. Тер­мин real се, у скла­ду 
с тим уви­дом, по­ка­зао као озна­ка за не­што што је ау­тен­тич­
но, из­вор­но, ау­тох­то­но, не­што што ни­је ко­пи­ја не­чег дру­гог.

За­хва­љу­ју­ћи свим на­ве­де­ним уви­ди­ма, а за­тим и уви­ду у 
упо­тре­бу ових тер­ми­на у ло­кал­ној реп за­јед­ни­ци, у пре­во­
ду Чен­го­ве књи­ге тер­мин real је пре­ве­ден са „пра­во”, тер­
мин fake са „ла­жно”, док је прин­цип keep it real пре­ве­ден са 
„бу­ди пра­ви”. Ипак, са­мо ре­ше­ње још увек не ну­ди за­до­во­
ља­ва­ју­ће раз­у­ме­ва­ње упо­тре­бе тер­ми­на „пра­во” и „ла­жно” 
на реп му­зи­ку, на ри­ме и на умет­ни­ке. Оно што ме, да­кле, 
пр­вен­стве­но за­ни­ма је на осно­ву че­га се твр­ди да је не­што 
„пра­ви” реп и да ли се упо­тре­ба тер­ми­на „пра­во” и „ла­жно” 
на реп де­ла и умет­ни­ке мо­же не­ка­ко уре­ди­ти та­ко да се из­
бег­ну че­сти тер­ми­но­ло­шки не­спо­ра­зу­ми?

Раз­ли­чи­ти сми­сло­ви real (од­но­сно „пра­вог”), ко­је Ме­кли­од 
на­во­ди као от­кри­ћа свог ис­тра­жи­ва­ња, мо­гу би­ти и си­гур­но 
је­су део ре­ше­ња. Не­ма сум­ње да ве­ли­ки број љу­ди у окви­
ру хип-хоп за­јед­ни­це про­це­њу­је реп пе­сме и умет­ни­ке на 
осно­ву то­га да ли су ти умет­ни­ци вер­ни соп­стве­ним прин­
ци­пи­ма, да ли су до­вољ­но underground, „твр­ди”, old school, 
да ли се обра­ћа­ју „ули­ци” и да ли до­след­но за­сту­па­ју ње­не 
вред­но­сти... То, ме­ђу­тим, ни­је до­вољ­но да би се окон­ча­ло 
ово раз­ма­тра­ње, за­то што је по­треб­но раз­мо­три­ти и уте­ме­
ље­ност, одр­жи­вост, ја­сност и при­мен­љи­вост раз­ли­чи­тих 
прин­ци­па и схва­та­ња би­ва­ња „пра­вим”.

Сми­сло­ви „пра­вог” ко­је је Ме­кли­од от­крио у свом ис­тра­жи­
ва­њу очи­глед­но са­ми по се­би мо­гу пред­ста­вља­ти – а мно­ги 
ће по­твр­ди­ти и да за­и­ста пред­ста­вља­ју – из­вор не­спо­ра­зу­ма 
у говору о хип-хоп култури односно, прецизније, у говору о 
музици и извођачима. Мно­ги чла­но­ви хип-хоп за­јед­ни­це би, 
јед­но­став­но, мно­ге реп умет­ни­ке и де­ла на­зва­ли „правим”, 
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иа­ко ти умет­ни­ци и де­ла, бар на пр­ви по­глед, ни­су пра­ви 
у сва­ком од на­ве­де­них зна­че­ња „пра­вог”. По­сто­ји, на при­
мер, зна­ча­јан број умет­ни­ка ко­ји су оства­ри­ли ко­мер­ци­јал­ни 
успех, али и за ко­је би ма­ло ко у окви­ру хип-хоп за­јед­ни­це 
ре­као да ни­су пра­ви. По­сто­ји до­ста умет­ни­ка ко­ји ни­су old 
school (у би­ло ком сми­слу), али ко­је, опет, ве­ћи­на сма­тра 
„пра­вим” из­во­ђа­чи­ма. Дру­гим ре­чи­ма, уме­сто да се раз­ма­
тра ја­сност, уте­ме­ље­ност и при­мен­љи­вост сва­ког од сми­
сло­ва ко­је Ме­кли­од на­во­ди, тре­ба­ло би кре­ну­ти дру­гим пу­
тем: у су­срет ана­ли­зи три схва­та­ња би­ва­ња „пра­вим”, ко­ја 
се ме­ђу при­пад­ни­ци­ма ре­ги­о­нал­не реп за­јед­ни­це – а и ши­
ре – нај­че­шће ја­вља­ју у го­во­ру о реп му­зи­ци, тек­сто­ви­ма и 
умет­ни­ци­ма6.

Пра­во је ако је истин­ни­то и/или искре­но

Зна­ча­јан број при­пад­ни­ка ре­ги­о­нал­не реп за­јед­ни­це ће на 
пи­та­ње да ли не­ки умет­ник, ал­бум или пе­сма пред­ста­вља 
„пра­ви реп”, од­го­во­ри­ти да не­што је­сте пра­ви реп уко­ли­ко 
је оно „исти­ни­то”, од­но­сно „искре­но”. Оно што пр­во упа­да 
у очи у ве­зи са овим схва­та­њем је да оно, за­пра­во, са­др­жи 
два схва­та­ња ко­ја ни­су ну­жно по­ве­за­на. Јед­но­став­но, не­што 
мо­же:

1) Би­ти исти­ни­то, а не би­ти искре­но – мо­гу­ће је да не­
ис­кре­но твр­ди­мо не­што исти­ни­то, тј. да ве­ру­је­мо да је 
не­што лаж, али да то ипак твр­ди­мо као исти­ну и да оно, 
про­тив­но на­шем уве­ре­њу, за­и­ста је­сте исти­на.

2) Би­ти искре­но, а не би­ти исти­ни­то – мо­гу­ће је да ве­
ру­је­мо и твр­ди­мо да је не­што исти­на, а да оно за­пра­во то 
ни­је.

Ово схва­та­ње је, као и сва­ки од сми­сло­ва „пра­вог” ко­је на­во­
ди McLeod, за­пра­во вред­но­сно – ако је не­што озна­че­но као 
„пра­во” у овом сми­слу, ње­му је при­пи­са­на и (ви­со­ка) вред­
ност, док је оно што је „ла­жно” из­ра­зи­то ни­ске вред­но­сти, 
или чак без­вред­но. 

У окви­ру овог схва­та­ња скри­вен је и је­дан од су­штин­ских 
про­бле­ма ту­ма­че­ња ре­па још од ње­го­вих нај­ра­ни­јих да­на: 
уну­тар реп за­јед­ни­це се овај про­блем ја­вља у об­ли­ку захте­ва 

6	 Иа­ко се о прин­ци­пу keep it real го­во­ри у чи­та­вој хип-хоп за­јед­ни­ци – 
да­кле не са­мо ме­ђу љу­би­те­љи­ма и ства­ра­о­ци­ма реп му­зи­ке већ и ме­ђу 
цр­та­чи­ма гра­фи­та, за­тим ме­ђу тзв. би-бојс (bboys) и би-грлс (bgirls) као 
и пле­са­чи­ма оста­лих улич­них/хип-хоп пле­со­ва итд. – у дру­гом де­лу овог 
тек­ста се усред­сре­ђу­јем ис­кљу­чи­во на схва­та­ња „пра­вог” у кон­тек­сту 
го­во­ра о реп му­зи­ци, ри­ма­ма и умет­ни­ци­ма, од­но­сно у окви­ру реп, а не 
ши­ре хип-хоп за­јед­ни­це.
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за утвр­ђи­ва­њем улич­ног кре­ди­би­ли­те­та7 реп умет­ни­ка ко­ји 
у сво­јим пе­сма­ма твр­де да чи­не опа­сна и не­сва­ки­да­шња де­
ла. За овај зах­тев се прет­по­ста­вља да су га реп умет­ни­ци­ма, 
исто­риј­ски гле­да­но, по­ста­ви­ли љу­ди ко­ји ни­су би­ли успе­
шни ре­пе­ри, али су у „ствар­ном” жи­во­ту за­и­ста чи­ни­ли од­
ре­ђе­на опа­сна и не­сва­ки­да­шња де­ла. На дру­гој стра­ни се и 
јав­ност из­ван реп и хип-хоп за­јед­ни­це за­ни­ма за исти­ни­тост 
реп ри­ма, на­ро­чи­то оних ри­ма у ко­ји­ма се по­ја­вљу­ју агре­
сив­ни и ан­ти­со­ци­јал­ни ста­во­ви8.

Чи­ни се да ово ту­ма­че­ње „пра­вог” – као исти­ни­тог и/или 
искре­ног – на пла­ну ко­му­ни­ка­ци­је уну­тар реп за­јед­ни­це до­
но­си ви­ше про­бле­ма не­го што их ре­ша­ва за­то што прет­по­
ста­вља по­зна­ва­ње при­ват­ног жи­во­та реп умет­ни­ка, од­но­сно 
ау­то­ра ри­ма и ком­по­зи­ци­ја9. У слу­ча­ју до­след­не при­ме­не 
ова­квог схва­та­ња на про­це­ну реп умет­ни­ка и пе­сама, ја­сно 
је и да би ве­ћи­ну зна­чај­них умет­ни­ка и пе­са­ма тре­ба­ло про­
гла­си­ти „ла­жни­ма” или би им, јед­но­став­но, тре­ба­ло од­ре­ћи 
сва­ку вред­ност. На кра­ју кра­је­ва, ово схва­та­ње је не­при­мен­
љи­во на реп му­зи­ку, од­но­сно на реп би­то­ве10 – бит, од­но­сно 
ин­стру­мен­тал те­шко мо­же би­ти „исти­нит” и / или „искрен”, 
а по­зна­то је да се фра­за „пра­ви реп” ко­ри­сти и у го­во­ру о 
ин­стру­мен­та­ли­ма, па би успе­шна ин­тер­пре­та­ци­ја тер­ми­на 
„пра­ви”, при­ме­њеног на реп ства­ра­ла­штво, тре­ба­ло да очу­
ва и то зна­че­ње. 

Пра­во је ако је увер­љи­во и/или ве­ро­до­стој­но

Ово схва­та­ње би, у од­ре­ђе­ном сми­слу, мо­гло да се схва­ти 
као убла­же­на вер­зи­ја прет­ход­ног. Мно­ги при­пад­ни­ци реп 
за­јед­ни­це ће јед­но­став­но ре­ћи да ни­је ну­жно да не­чи­је ри­ме 
бу­ду исти­ни­те и/или ис­кре­не, све док су те ри­ме увер­љи­ве и 
док, за­јед­но са свим дру­гим од­ли­ка­ма реп умет­ни­ка о ко­јем 
је реч – фи­зич­ки из­глед, бо­ја гла­са, гар­де­ро­ба, по­на­ша­ње у 

7	 На ен­гле­ском street cred од­но­сно street credibility.
8	 У по­след­њих не­ко­ли­ко го­ди­на у САД и ши­ре се, чак, као до­ка­зни ма­

те­ри­јал про­тив оп­ту­же­них у суд­ским про­це­си­ма ко­ри­сте и њи­хо­ве реп 
ри­ме. (Uni­ver­sity of Ca­li­for­nia Te­le­vi­sion (Pro­du­cer). Rap on Trial: Is it 
a Crime to Rhyme? [Vi­deo fi­le], No­vem­ber 15th 2018, Ja­nu­ary 8th 2019, 
https://www.you­tu­be.co­m/watch?v=2fo4TI­oXkNs) 

9	 Иа­ко не то­ли­ко че­сто као у дру­гим жан­ро­ви­ма и у ре­пу се де­ша­ва да 
из­во­ђа­чи, као соп­стве­но ау­тор­ско де­ло, из­во­де ри­ме – чак и оне са из­ра­
зи­то „лич­ном” са­др­жи­ном – ко­је ни­су са­ми на­пи­са­ли. Тра­ди­ци­ја „ду­хо­
пи­са­ца” (енг. ghostwriter) у реп му­зи­ци, од­но­сно по­сто­ја­ње ау­то­ра ко­ји 
пи­шу тек­сто­ве за из­во­ђа­че од­ри­чу­ћи се свог ау­тор­ства у ко­рист из­во­ђа­
ча, до­дат­но ком­пли­ку­је утвр­ђи­ва­ње „пра­вих” реп ри­ма пре­ма ту­ма­че­њу 
у ко­јем се „пра­во” у ре­пу ту­ма­чи као исти­ни­то и/или искре­но.

10	У ре­ги­о­нал­ној реп за­јед­ни­ци се за реп ин­стру­мен­та­ле ко­ри­сти фо­нет­ски 
тран­скри­бо­ва­ни ан­гли­ци­зам „бит” (енг. beat).
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јав­ном жи­во­ту и сл. – ис­по­ста­вља­ју ујед­на­че­ну и до­след­ну 
сли­ку, не­што че­му се мо­же ве­ро­ва­ти да је за­и­ста то што 
твр­ди да је­сте.

Баш као прет­ход­но, и ово схва­та­ње је вред­но­сно: го­во­ре­ћи 
да је не­ко или не­што „пра­во” у овом сми­слу, ми про­це­њу­је­
мо осо­бу и ње­ну му­зи­ку, твр­де­ћи за­пра­во да је она, што се 
нас ти­че, увер­љи­ва у то­ме што ра­ди. При­хва­та­њем овог ста­
но­ви­шта очи­глед­но мо­же­мо бра­ни­ти вред­ност ве­ћег бро­ја 
реп умет­ни­ка и де­ла не­го што је то мо­гу­ће у слу­ча­ју ста­но­
ви­шта ко­је „пра­во” по­и­сто­ве­ћу­је са исти­ни­тим и/или искре­
ним – дру­гим ре­чи­ма, лак­ше је би­ти увер­љив не­го исти­нит 
и/или искрен. На дру­гој стра­ни, ме­ђу­тим, ја­сно је да ту­ма­
че­ћи не­чи­ју лич­ност и ри­ме на осно­ву овог ста­но­ви­шта до­
ла­зи­мо у опа­сност да от­пи­ше­мо не­ког умет­ни­ка и ње­го­ве 
пе­сме са­мо на осно­ву то­га што не од­го­ва­ра на­шој пред­ста­
ви, од­но­сно сте­ре­о­ти­пу о то­ме ка­ко би не­ко ко се­бе пред
ста­вља на од­ре­ђе­ни на­чин, тре­ба­ло да из­гле­да, да се по­на
ша и зву­чи. То је још је­дан про­блем од­но­са схва­та­ња „пра­
вог” као „истинитог/искре­ног” и „пра­вог” као „уверљивог/
веродо­стој­ног”. Мо­гу­ће је да од­ре­ђе­ни реп умет­ни­ци и њи­
хо­ва де­ла за­и­ста је­су „исти­ни­ти” и/или „ис­кре­ни”, али да 
при­пад­ни­ци­ма реп за­јед­ни­це не де­лу­ју увер­љи­во, од­но­сно 
веро­до­стој­но.

На­рав­но, ни ово ста­но­ви­ште ни­је при­мен­љи­во на реп би­
то­ве јер не са­мо да ни­је у ду­ху је­зи­ка већ је, јед­но­став­но, 
те­шко ре­ћи да је бит „увер­љив”, а не уве­сти још не­ке од­ред­
ни­це. Мо­же­мо ре­ћи да је бит „до­вољ­но реп” да би био у реп 
пе­сми, од­но­сно да од­го­ва­ра на­шој пред­ста­ви реп ин­стру
мен­та­ла али, као што ће­мо ви­де­ти, то се да од­ре­ди­ти ја­
сни­је и јед­но­став­ни­је од оно­га што нам омо­гу­ћа­ва схва­та­ње 
„пра­вог” као увер­љи­вог, од­но­сно ве­ро­до­стој­ног.

Пра­во је ако је „hard­co­re”

Ова ин­тер­пре­та­ци­ја „пра­вог” у реп му­зи­ци је, ве­ро­ват­но, 
нај­ма­ње по­зна­та и, са­мим тим, нај­ма­ње при­хва­ће­на у реп 
за­јед­ни­ци од све три на­ве­де­не, али је на­во­дим за­то што ве­
ру­јем у то да ре­ша­ва ве­ћи­ну про­бле­ма ко­ји пра­те прет­ход­
но опи­са­не ин­тер­пре­та­ци­је. Основ­на иде­ја у ве­зи са овим 
схва­та­њем „пра­вог” је­сте утврдити шта је hardcore, од­но­сно 
шта је твр­до је­згро реп из­ра­за; шта је, на­и­ме, оно што реп 
му­зи­ци и по­е­ти­ци да­је иден­ти­тет и чи­ни их ти­ме што је­су, а 
за­тим, у од­но­су на то раз­у­ме­ва­ње, од­ре­ди­ти шта је „пра­во” а 
шта „ла­жно” у сва­ком по­је­ди­нач­ном слу­ча­ју.

Од­ре­ђе­њем твр­дог је­згра реп из­ра­за већ сам се ба­вио раз­
ма­тра­ју­ћи исто­риј­ски раз­вој овог тер­ми­на у фељ­то­ну 
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насловље­ном „Кра­так при­каз раз­во­ја твр­до­кор­ног ре­па – од 
ста­ре шко­ле до кра­ја злат­ног до­ба (1970–1990)”, ко­ји је об­ја­
вљен 2009. го­ди­не на Ин­тер­нет стра­ни­ци Поп­бокс – web ма
га­зин за по­пу­лар­ну кул­ту­ру11. Укратко, што се тиче поетског, 
текстуалног дела репа, тврдо језгро реп израза, тј. оно што 
издваја реп у односу на остале врсте популарне музике, 
јесте тзв. „represent” став, од­но­сно те­жња реп умет­ни­ка 
да се кроз ри­ме пред­ста­ви – де­фи­ни­ше и афир­ми­ше сво­ју 
лич­ност – као и да то пред­ста­вља­ње бу­де та­кво да ре­пер њи­
ме утвр­ди сво­ју из­ван­ред­ност и моћ и да их, ако је по­треб­но, 
од­бра­ни у сим­бо­лич­кој бор­би са дру­ги­ма ко­ји пре­тен­ду­ју 
на исти ста­тус12. Ако би­смо, да­кле, „пра­во” ту­ма­чи­ли као 
hardcore – што је, из­ме­ђу оста­лог, у скла­ду и са прет­ход­
ном ана­ли­зом упо­тре­бе тер­ми­на „пра­во” и „ла­жно”13 – реп 

11	Vuk­če­vić, P. Ne­moj da ga iz­gu­biš jer je ke­va, 21. maj 2009., 6. ja­nu­ar 2019., 
http://www.pop­boks.com­/ar­tic­le/7390; Vuk­če­vić, P. I li­ve it I see it, 25. maj. 
2009., 6. ja­nu­ar  2019., http://www.pop­boks.com­/ar­tic­le/7410; Vuk­če­vić, P. 
Si­ro­vo, 29. maj 2009., 6. ja­nu­ar 2019., http://www.pop­boks.com­/ar­tic­le/7419

12	Основ­ни по­ет­ски став то­ком ве­ћег де­ла реп исто­ри­је је, за­пра­во, бор­бе­
но-пред­ста­вљач­ки (енг. bat­tle-re­pre­sent) став – од кла­сич­ног battle rap 
сти­ла, пре­ко gangsta rap и horrocore сти­ло­ва до тзв. ma­fi­o­so rap сти­ла – с 
тим да се бор­бе­ни (battle) еле­мент у де­таљ­ни­јем раз­ма­тра­њу ис­по­ста­
вља као пре­пре­ка раз­во­ју пред­ста­вља­ња до прет­по­ста­вље­ног по­след­њег 
ни­воа – „бо­жан­ског”, од­но­сно ни­воа ап­со­лут­но­сти, од-ре­ше­но­сти (лат. 
ab-so­lu­tio) од свих од­но­са – ка­ко по­ка­зу­је Пит­мен (Pit­tman), а на­ро­чи­то 
Беј­ли (Ba­i­ley) ана­ли­зи­ра­ју­ћи ри­ме зна­чај­них аме­рич­ких ре­пе­ра и, ме­ђу 
њи­ма, ри­ме ко­је је об­ја­вио Зон­до из сплит­ске гру­пе Дје­ча­ци, као и ри­
ме ко­је сам ја об­ја­вио под псе­у­до­ни­мом „Lou Benny“; Pit­tman, J. P. Y’all 
Nig­gaz Bet­ter Re­cog­ni­ze: Hip Hop’s Di­a­lec­ti­cal Strug­gle for Re­cog­ni­tion, 
in: Hip Hop & Phi­lo­sophy: Rhyme 2 Re­a­son, eds. Darby, D. and Shelby, 
T. (2005), Chi­ca­go and La Sal­le, Il­li­no­is: Open Co­urt, рp. 41-53; Ba­i­ley, 
J. (2014) Phi­lo­sophy and Hip-Hop: Ru­mi­na­ti­ons on Post­mo­dern Cul­tu­ral 
Form, New York, NY: Pal­gra­ve Mac­mil­lan, pp. 45-57. Уз­гред, ова­кво ту­ма­
че­ње твр­дог је­згра по­ет­ског де­ла ре­па, из­ме­ђу оста­лог, нај­не­по­сред­ни­је 
ис­по­ста­вља реп из­раз као ин­те­грал­ни део хип-хоп кул­ту­ре, по­што се 
исти став по­ка­зи­ва­ња (енг. showing) и до­ка­зи­ва­ња (енг. pro­ving) на­ла­зи у 
осно­ви bboy/bgirl кул­ту­ре као кул­ту­ре „бор­бе­ног” пле­са у ко­јем се те­жи 
лич­ној афир­ма­ци­ји и оства­ри­ва­њу над­мо­ћи у од­но­су на дру­ге пле­са­че 
соп­стве­ном ве­шти­ном и сти­лом, за­тим у кул­ту­ри цр­та­ња гра­фи­та где та­
ко­ђе по­сто­ји по­тре­ба да се лич­ним сти­лом оства­ри ин­ди­ви­ду­ал­на доми­
на­ци­ја над дру­гим цр­та­чи­ма итд.

13	Ово ту­ма­че­ње је, на­и­ме, нај­ви­ше у скла­ду са ра­ни­је на­ве­де­ном ана­ли­зом 
на осно­ву ко­је је пре­ци­зи­ра­но да се у пре­во­ђе­њу тер­ми­на „пра­во” (real) 
и „ла­жно“ (fake) тра­га за пре­во­дом у ко­јем се „пра­во” ја­вља не у сми­слу 
исти­ни­то­сти или искре­но­сти већ у сми­слу ау­тен­тич­но­сти, из­вор­но­сти, 
тј. као оно ко­је ни­је ко­пи­ја не­чег дру­гог, док се„ла­жно” не ту­ма­чи као не­
и­сти­ни­то или не­ис­кре­но већ као оно ко­је се из­да­је за не­што дру­го, ко­пи­
ја, ими­та­ци­ја, као оно ко­је ни­је „пра­во” иа­ко с њим де­ли од­ре­ђе­на свој­
ства на осно­ву ко­јих би­смо га мо­жда гре­шком мо­гли иден­ти­фи­ко­ва­ти 
као „пра­во”. Свој­ства реп из­ра­за ко­ја при­па­да­ју ње­го­вом твр­дом је­згру, 
у том сво­је­вр­сном есен­ци­ја­ли­стич­ком ту­ма­че­њу, упра­во пред­ста­вља­ју 
то из­вор­но, ау­тен­тич­но што се опо­на­ша у слу­ча­је­ви­ма не-hardcore, од­
но­сно „не-пра­вог“, од­но­сно „ла­жног” ре­па.
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стихо­ве, стро­фе, пе­сме и умет­ни­ке би­смо мо­гли да озна­чи­
мо као „пра­ве” ис­кљу­чи­во на осно­ву ана­ли­зе тек­сто­ва, од­
но­сно на осно­ву то­га ка­ко се­бе пред­ста­вља­ју у сво­јим ри­
ма­ма, за­не­ма­ру­ју­ћи њи­хо­ве оста­ле би­о­граф­ске по­дат­ке. Ово 
схва­та­ње, уз­гред, ни­је ну­жно вред­но­сно, по­што то да је не­ко 
„пра­ви“ мо­же­мо – и, до­дао бих, тре­ба – схва­ти­ти као опи­сну 
од­ред­ни­цу ко­јом се не од­ре­ђу­је вред­ност умет­ни­ка и ње­го­
вог де­ла. Од­ре­ђи­ва­ње „пра­во­сти” у овом сми­слу јед­но­став­
но зах­те­ва утвр­ђи­ва­ње то­га да ли је став ко­ји се мо­же из­
дво­ји­ти из ри­ма у скла­ду са оним што реп чи­ни ре­пом, што 
ре­пу да­је иден­ти­тет у од­но­су на дру­ге вр­сте му­зи­ке – да­кле, 
да ли не­ко ре­пу­је са hardcore ста­вом, од­но­сно на из­вор­ни 
реп на­чин. Та­ко би­смо за не­ку „пра­ву” реп пе­сму, ри­му или 
умет­ни­ка мо­гли – што је, у не­ку ру­ку, и здра­во­ра­зум­ски при­
хва­тљи­во – са­свим ле­ги­тим­но ре­ћи да нам се не сви­ђа и/или 
да не­ма ве­ли­ку вред­ност, као што и за не­што што има по­јав­
не, тех­нич­ке од­ли­ке ре­па, али ни­је „пра­во” – од­но­сно ни­је 
hardcore – мо­же­мо ре­ћи да је вред­но14.

На дру­гој стра­ни, ако по­сма­тра­мо исто­риј­ски раз­вој му­
зич­ке под­ло­ге у окви­ру реп му­зи­ке, ла­ко мо­же­мо от­кри­ти 
шта је то што се сма­тра твр­дим је­згром му­зич­ког де­ла ре­па. 

14	Иа­ко се це­ло­куп­но ту­ма­че­ње твр­дог је­згра реп по­е­ти­ке ко­је из­но­сим – 
као и сва­ко дру­го, на­рав­но – мо­же до­ве­сти у пи­та­ње, у при­лог истом 
бих, уз ста­во­ве у тек­сто­ви­ма на ко­је сам већ ре­фе­ри­сао, као пот­кре­пље­
ње на­вео и то да се оно по­ка­зу­је као ле­ги­тим­ни део ве­ћег ду­хов­ног кре­
та­ња, пре­ци­зни­је тзв. исто­ри­је раз­во­ја афро­а­ме­рич­ке му­шко­сти. По­ред 
то­га што смо већ у ис­тра­жи­ва­њу Кем­бруа Ме­кли­о­да ви­де­ли да је јед­
на од упо­тре­ба тер­ми­на real ме­ђу при­пад­ни­ци­ма хип-хоп за­јед­ни­це – 
че­твр­та, тзв. „род­но-сек­су­ал­на” – ди­рект­но по­ве­за­на са „му­шко­шћу”, 
ви­ше ра­до­ва увер­љи­во при­ка­зу­је реп, од­но­сно бор­бе­но-пред­ста­вљач­ку 
(battle/represent) по­е­ти­ку као раз­вој­ни сту­пањ у окви­ру ши­рег ду­хов­ног 
стре­мље­ња, тј. у окви­ру тра­ди­ци­је „кул по­зе” (cool pose) као спе­ци­фич­
ног на­чи­на др­жа­ња до се­бе ме­ђу афро­а­ме­рич­ким му­шкар­ци­ма. Мо­ти­ви 
по­пут емо­ци­о­нал­не дис­тан­ци­ра­но­сти, го­вор­нич­ке ве­шти­не и оштро­ум­
но­сти, фи­зич­ке сна­ге, сек­су­ал­не мо­ћи и сти­ли­зо­ва­ног обла­че­ња и по­на­
ша­ња се по­ја­вљу­ју као вред­но­сти афро­а­ме­рич­ких му­шких ар­хе­ти­по­ва 
badmana и trickstera још од вре­ме­на пре уки­да­ња роп­ства у САД, а за­тим 
и ме­ђу сим­бо­ли­ма афро­а­ме­рич­ке му­шко­сти у XX ве­ку ме­ђу ко­ји­ма су 
ма­крои Сте­гер Ли (Stag­ger Lee) и Ај­сберг Слим (Ice­berg Slim), ју­на­ци 
Blaxploitation фил­мо­ва, Џејмс Бра­ун (Ja­mes Brown), Му­ха­мед Али (Mu­
ham­mad Ali) и мно­ги дру­ги. Овим уви­дом се, на­рав­но, не по­ри­че да су у 
ства­ра­њу хип-хоп кул­ту­ре и реп му­зи­ке у Бронк­су и Њу­јор­ку то­ком ‘70 
– а, ка­сни­је, и ши­ре – по­ред афро­а­ме­рич­ких му­шка­ра­ца уче­ство­ва­ле и 
Афро­а­ме­ри­кан­ке као и при­пад­ни­ци и при­пад­ни­це дру­гих ет­нич­ких гру­
па, већ се са­мо твр­ди да су прин­ци­пи, уве­ре­ња и сим­бо­ли исто­ри­је афро­
а­ме­рич­ке му­шко­сти, ипак, нај­ви­ше ути­ца­ли на об­ли­ко­ва­ње хип-хопа; 
ви­де­ти: Ma­jors, R. and Bil­lson, J. M. (1992) Cool Pose: The Dilemmas of 
Black Man­hood in Ame­ri­ca, New York, NY: Le­xing­ton Bo­oks; Co­le­man, K. 
Po­wer, Mo­ney and Sex(ua­lity): The Black Ma­scu­li­ne Pa­ra­digm in: LSU Doc
toral Dissertations (2005), р. 337. Ja­nu­ary 6th 2019 https://di­gi­tal­com­mons.
ls­u.ed­u/gradschool_dis­ser­ta­ti­ons/337/).
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Наиме, од Кул Ди­џеј Хер­ко­ве ана­ли­зе ре­ак­ци­ја bboy еки­па 
на му­зи­ку и от­кри­ћа вред­но­сти тзв. „бреј­ко­ва” (енг. breaks) 
– ин­стру­мен­тал­них де­о­ни­ца ко­је му­зич­ки до­жи­вљај сво­де 
на основ­ни, но­се­ћи грув (енг. gro­o­ve), ко­ји је си­ров, од­но­сно 
„чист” у сми­слу да не­ма ме­ло­диј­ско-хар­мо­ниј­ских раз­ра­да, 
већ је пот­пу­но од­ре­ђен са­мо сво­јом по­кре­тач­ком енер­ги­јом – ­
реп му­зи­ка је кроз све сво­је стил­ске раз­во­је ја­сно од­ре­ђе­на 
упра­во све­де­но­шћу на си­ров грув.15 

Да­кле, од кра­ја ’70 и дис­ко фанк ма­три­ца до да­на­шњих треп 
би­то­ва, ја­сан је те­мељ­ни прин­цип при ства­ра­њу реп му­зи­
ке – не­за­ви­сно од гру­ва ин­стру­мен­та­ла, од­но­сно то­га ка­кав 
рит­мич­ки осе­ћај ства­ра и на ка­кав плес на­во­ди, не­за­ви­сно 
од ње­го­вог так­та и тем­па, не­за­ви­сно од то­га да ли је бит 
на­пра­вљен од сем­пло­ва­них де­о­ни­ца не­ке ра­ни­је об­ја­вље­
не му­зи­ке, зву­ко­ва усни­мље­них ин­стру­ме­на­та или од елек­
трон­ски ге­не­ри­са­них зву­ко­ва са ри­там ма­ши­на, син­ти­сај­зе­
ра, ком­пју­тер­ских про­гра­ма, он тре­ба да бу­де све­ден на грув 
ко­ји „во­зи”, „тре­се”, „уда­ра” и слично.

И за би­то­ве би, по овом ту­ма­че­њу „пра­вог” као hardcore, 
ва­жи­ло слич­но што и за ри­ме, од­но­сно за по­ет­ско пред­ста
вља­ње реп умет­ни­ка. За не­ки реп ин­стру­мен­тал би­смо, да­
кле, ре­кли да је „пра­ви” ако је ура­ђен пре­ма кри­те­ри­ју­му ко­
ји де­ли ве­ћи­на реп под­жан­ро­ва, од­но­сно ло­кал­них сце­на и/
или шко­ла, а то је да је све­ден на си­ров грув и ње­го­ву по­кре­
тач­ку енер­ги­ју, од­но­сно да не­ма ме­ло­диј­ско-хар­мо­ниј­ских 
раз­ра­да ко­је слу­ша­о­ци­ма ства­ра­ју би­ло ка­кве асо­ци­ја­ци­је и 
емо­ци­је, а уз то и су­жа­ва­ју мо­гућ­но­сти во­кал­ног до­при­но­
са реп умет­ни­ка. На­рав­но, ни у овом слу­ча­ју, као у слу­ча­ју 
ри­ма, ни­је ну­жно реч о вред­но­сном од­ре­ђе­њу. „Пра­во”, на­
и­ме, и ов­де мо­же­мо упо­тре­би­ти са­мо да опи­ше­мо му­зи­ку, 
тј. да ка­же­мо да ли при­па­да твр­дом је­згру реп из­ра­за, оно­га 
што од­ре­ђу­је реп на му­зич­ком и звуч­ном пла­ну, без то­га да 
тврди­мо да је вред­на са­мим тим што је на­зи­ва­мо „пра­вом”.

Коначно, не само да је тумачење „правог” као hardcore 
много прозирније и јасније од осталих наведених пошто 
нам омогућава да одлучимо да ли је нешто „прави” реп 
искључиво на основу онога што нам је дато у самим 
нумерама, већ нам омогућава да, уколико желимо, то 
урадимо много детаљније. Ово схва­та­ње нам, на­и­ме, пру­жа 
мо­гућ­ност да, при­ме­ра ра­ди, пре­по­зна­мо да ли је не­ко – што 
је мо­гу­ће и за­и­ста се де­ша­ва – сни­мио „пра­ве” (hardcore) ри­
ме пре­ко „не-пра­вог” од­но­сно „ла­жног” би­та, или обр­ну­то; 
за­тим ко­ли­ко пе­са­ма у окви­ру ал­бу­ма (или то­ком це­ло­куп­не 

15	Vukčević, P. Nemoj da ga izgubiš jer je keva, 21. maj 2009., 6. januar 2019., 
http://www.popboks.com/article/7390.
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ка­ри­је­ре) не­ког умет­ни­ка је­сте у пот­пу­но­сти „пра­во” и да, 
на осно­ву то­га, од­ре­ди­мо – мо­жда, чак, и про­цен­ту­ал­но – у 
ко­јој ме­ри од­ре­ђе­ни умет­ник пред­ста­вља „пра­ви” реп.

Би­ло ка­ко би­ло, ве­ру­јем да ово ту­ма­че­ње „пра­вог” при­пад­
ни­ци­ма реп и хип-хоп за­јед­ни­ца, омо­гу­ћа­ва нај­ја­сни­ју, нај­
у­те­ме­ље­ни­ју и нај­до­след­ни­ју упо­тре­бу тер­ми­на „пра­во” на 
реп му­зи­ку, по­е­зи­ју и умет­ни­ке. То, на­рав­но, не зна­чи да је 
би­ло ко оба­ве­зан да на овај на­чин упо­тре­бља­ва тер­мин „пра­
во” у го­во­ру о реп му­зи­ци, а на­ро­чи­то не зна­чи да је овим 
раз­ма­тра­њем ре­ше­но оп­шти­је пи­та­ње сми­сла од­ре­ђи­ва­ња 
кри­те­ри­ју­ма „пра­вог” ре­па и са­мог про­це­њи­ва­ња да ли је 
не­што „пра­ви” реп? Оно око че­га се увек мо­же­мо сло­жи­ти је 
да, без об­зи­ра да ли је не­што „пра­во”, по­сто­је ри­ме и му­зи­ка 
ко­ји иза­зи­ва­ју на­шу ре­ак­ци­ју и да ће то­га, вр­ло ве­ро­ват­но, 
би­ти и убу­ду­ће. Да­кле, без об­зи­ра на то да ли је пра­ви, реп 
ће по­сто­ја­ти... Или се, ипак, не мо­же ре­ћи да реп по­сто­ји ако 
ни­је пра­ви?
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TRANSLATING THE TERM REAL ­
AND ITS USE IN RAP MUSIC 

Abstract

The primary goal of this paper is the solution of the problem of 
translating the term real from English to Serbian when it is used in Hip-
Hop culture. The paper describes the roadmap of the process of finding 
the adequate word in Serbian for the term ”real” – the term ”прави”. The 
secondary goal of this paper is the improvement of the communication 
among members of the Hip-Hop community by offering an argumented 
recommendation for the use of the term ”real”/”прави” in Rap music. 
The conditions for the usage of this term are given from both theoretical 
and historical perspectives, as well as the argument for the advantages 
of interpreting the term ”real”/”прави” as synonymous to the term 
”hardcore” when used in reference to Rap music, lyrics and artists.

Key words: translation, Hip-Hop, real, ”прави”, Rap, hardcore
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